WA TNV FTa/ERICBT 5 [ Skl ila]
G A =R

1980 SR LI D E = SEEE 1S (Second Language Acquisition : SLA) %
M EFESE (Foreign Language Learning | FLL) #F5E0 8 IcB W T, g
OB DTS o7 (Meara, 1980). =i, S&FERES (Wbw3
listening, speaking, reading, writing ® 4 $88) ICBIFHEEH L W) FI2
BT, BRISGEEEFEHEIN TR P22 LB FOERICH A, L

L, O SREHECBAEEES E0 S EEH R CR S W
BICHT A AAOEREE SR IN, SLA B LU FLL #2552 B\WTD,
BRIGRICHETAEINEE 28D TS (e.g., Pavlenko, 2009).

AL T, ZEERAEVET AR, WbWwANL Y VIV LF T ay
(Bilingual Lexicon : BL) ZH$ 2 EF NV OZEIZER L, 1990 41
B Ehyz22dBLEF IV (Kroll ® Revised Hierarchical Model, de
Groot @ Distributed Feature Model) %% BL Wf92125- 2 72308 D W T
L3, 61, BFEHEN TS [FFFEREM] BT 2RBUSHEEO
RSP BLMIRICED LI ICHMENDDOHE IOV THEL, [S7E
ERAL EVIOBLENS BLEIRTAZ L ICHLT, ZOBEE TR

DN T L 5.

BREICH T2 RE=RE

EEROBE, 21T (—ERE R1IZEBcHELE UMK - Ex R
1997). & WFoBEKOERIZ, ZLiIXoEBURMICZ SN0 T, HEEL
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FROBUOEZ AR IFEL VBT > TCWBEERS. LaL, KK
IZFE L BRE MO0, FERSBREBIICHMT 5 0 E% 18 r HET
B, FLT, 2EBHHBICELE, 1HIC6EDNS STEOHATH LVEE
REZDHEFEbNLTVS (3 - BB, 2003). 22 TW) [FLBROK
o |, —HEOREE (FFEA 7y ) POLEERYYMT, FOHGE
WERITEZTIEEZBLTUTONSG, ~REMREEO L) TR Z 575
RTINS S R WEETRIIFMNAEFOR S v, HELEET
H5.
RREZHOMELT, [HEIWCT VI vl L) REEHw2
EFh FERR [Ty w22 alr, 2oz kX (55X
V) FHOHEORKERTOZLHET L. 2L T, BRICHLRODNS
A2, RETERITARBARPY 28— Fi L, JEORKICHLTS [V
YOV]EWH LR EM) IR DL. BEOER BIAE BORTH-
TWBEROKRT) 223 TEL, EoMoxdg (Ref) L ctd [T
TS ZEEERVBEICREDTHL, ZITCBITF[TY T ]
D) BRI 3 BIRD 2 RAER) & V) B SERTIUE, A7l
EHIRNRORELIR (FNN) OBBO 2 O0OEEHPEH > Tnd T
iy o¥ iR B
BRNEORELIE, FEA Ty Moy o) R BEMTZIE L Tw
LOWEIELIBETHZLTHDL. [T XTIy vdhl L)
BEPOWOH LA [T ] ) LR, ROBOBRL LT E
ROBUHTERL, REBERETLIILXTHLLEMLTHOT, EL
CHFE L BRPBEOOWE S 25, S50, HALMEZMOFYICYHIE
LABATERTNRE R LR, RERICIZ T YT /] vy Z L fe
BN, AR RXFE [TV Iy ] LIRS LR TERVI ERAILRT
N %ok, COEYICCOREMIFATE, CoBYERTE RV,
ZELSEHWTAZEATETIILD T, BEERE DBV EI T L
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LEABDOTHD. T THETRER, ME2F/FLT, RAroBLNS
FPPYZTT, HEOERNERELIMEL, ZOEH#MALRE (B
) 3752 L RHENICEIATERTHLHTH L. FIDTHIZT 25 EE
DFFEP DB OHFE LR ) 5V, TOHEFBFRT 25 EIEL EHEL
T NIER O R WIRIRE BB L 727200 ¢, ThPLENIERETH 5 A
BB TESLRTHA).) LPLErsS, FEbidvnek dfiiicetni o
TOT S, ZOX) BEFERBICBIT LT Fy s AR, BRHEI IV
(Willard Van Orman Quine) 2L > CTHI/MWENTBY, 774 2 DHT 7
A=A MELFER TS (Quine, 1960).

T4 DHTrH—~AfELE, WHKERLE, Bs (WE) 2/ F
2 EIXDRANEOHEE JHE) 2RET ST L, HENCATRTH
A3 p0bod, ¥, BERCREALPTETHLIONLVS, FEEY
BONRG Py 7 2B RT S, 22 TWIRBEIL, BRNRICHT &
AR L, SIELI, %ﬁﬂ%@%A Thbb, YFOI LIEOHEAH
FEE®RT S, B2, [l oRaR, ToR%E (LoiZeks, AR
Ew,%i%&&,ﬁﬁ(ﬂmk,%vv,:—WfVUbUN~&EL
BT — (B, BHAELRLE), 12—V (AEDoIw, Thwni)
LEPOBEINTBY, REORBOILBEEISHMEINS. T2, L
X, BHEPERLERNROBESGE YT 5 LRFICHEICX o Tk
BEN, HELHDIZENICEELZEORETLEEZ LTS

294 YDHTy A= AME, Thbb, AEEZELIREDTHIEEN

AP EL T ENWI ELE, LI LTCILEOERZIELIZRED
THAID, EWIHFEICH LTI, BE L OLHEEENRYMEATED
WL OPDREMFEBEINTWE, FOFTHIHEINEINT L 0N
Markman (1989) ®%4 7 2 (#l#) KEICEFHTH B (5F4 - B E,
2003 3 /R - fE2 KR, 1997).

< —2 < ¥ (Ellen Markman) & & #UZ, F & 1R N A 7 25D o
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THBY, FONLTAZBLTCIEEOEREZERE VS, R, &iF
O 1D SEEICZ LI RNR KU vy V725 5)
W, FOB, FEFATYLLO HB) PHEILTwEHO (BEL) A7
BTREHRTHDLEBETLERONTWS, LT, ZLADRVEYICD
G BN RAOLRIE, WEORS, 1 FHEETER L, WESkOS
HThHar Lo, TLFEEFREZHEUDITALLEWVWS, DF D, BRAR
OREY (BEWEERT5HS) CHRRAHREEEOT LI LIEELT, N
ERETT IRV ERDOT, 2L B EBEREBTOTEDTHE. D[k
Do | #EYL/ 1 7 X (whole object constraint) & FEA.

HY LN T AL H BBELRNL 7T ARG DHBETLRTWS. #
Z1E, /54 7 A (taxonomic constraint) & i, FRMOIEIZOT LN
Lz Lid, BEAEAFATEAC T IY — 2B RTHEEZFATHH L
HESELHNTHE. £LT, ZREROATIT)—-BHEVWICELRLZE
D%, 120857 T —%RT I NEZE L2 CTHh b EBERICHRE L T
Wi Ewy., ok el EBEHME/ N 7 X (mutual exclusivity)
IR, Fiz, WAL XEMOFYANEBRAT AR, FHoRRO
BEUMIPERER2EEE2 TS5, BRLALZEEORRIANR EBRIIMPTVWEHE
PiZFOZ LR EALTCHORVEHANLRBI 20THS (FIREEDE
INA T [shape similarity bias]) (Imai & Haryu, 2001).

ZDXH, LI, ERFoTWLEEEBLOGIH N1 T7R) %
ZFAHIET, THEWNEERLLEOTH, ZLEOERNRTHL EE
ALDNTWS, §FiC, ZLIXOBRATE, BoEMEZERICZ X2 HA
T57:0, FURONRLEEIKRE 2EH2ET. LArLRERKK, R
BF I — (JME) TEONRERLZEE (B, e EEO TRE)
Dotz LTh, FNEFRELIANVE LCEBTHIET, F—~L
@%‘é‘%ﬁ%biﬂﬁi@iﬁﬂiﬁff FCiEnd, REMZEUEEZAELTWAS S
EBEREEZONTNS. £LT, BHEEIHNLHRARIEET 212
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v, NROBREDMS X Y DNEOZNELEEZOBER 2 HT L SDh
ntwa

BIZIE, 27V MOTCRLIEDE, 7V5% [Shk] LR Fh
i, 7V SORRFREFELLTBY, ZoMboNa (B, KOFTESLT
AEY) POHKILTY, [E0%] Z2RATZ2 (8L LRONEICED D)
TEPBRYZLEZDLDLTHEL. L L, 7IVSIRAETIIREAHET
By, ANHEFEUMEZEL WS FHEEZTANERET, &3 IEAHED
WEZ 7 V7124, 3FHEOEE B, B XHER. W) 2
PGB THIEEYTH. $hbh, 7V 20 THIZED
BUMZFRL, Yurbr VS5 BT NEEREIEL0TERL, 4%
THEE MIPCEZER (22Tl BAEoNE) 2EAL, 2V IIClT
LHFREARE DS BIEBTLIOTHL. TDLIE, SEFTH-TE:
HFERZRARBRICEAL, rLVYABREEE T EELZ - A v T
LIER. T= R XTI EE, [FEIHEZLITEFRETIGEV
B OMELCHFBIHERL, FOE)OBRIHEETLIFYOHN T I
Y= ZOWHIZOWTER L TWE T ARERT A72DIHWLNRT
W5, - - RBICHEPTSZET, FALTHROME LDV LDIELIZ
TP TwoTEETHEALT TV A=V BELONI-HFETDH
51 (59 - BE, 2003, p.102).

ZOXHIT, BEFRCBTAFERIZAEBNENA TAEZITERLRET S
EEZONTWE. FMRBZOMBBECIX, FYOHNILEDERC &
ORFICK X B % 872305, BRI I2OoNT, FHORMEE~
LZOBEMIIET S, I, @R T A (WE) ik, 2oc
LIXORRRNROES GME) OB oLEEr LIRS NS 20, Ba
FRNR L ORBERCEREL R 55ET 5.
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NTUZHINLFI Y FEIOME

ZE#EwE#E (Bilingual) O.LHIEEE (Mental Lexicon) ##HIC/SA
YU HIVLF v ay (Bilingual Lexicon : BL) IR, BL it 4 285
POWRINT &0, PO BLIZEE, £S5 - AAEE 12 B
JAME~OT 72 (LR, #EF) KHTL08FLTHo72 B
2, MEOEERERS VT, 85 LD & 122 CRELLONPE W) KT,
WSRO B LA L7z,

Ll ¥4, B, @il BTEEETO>wTws, 2F ), BBt H
WT (2], FAT), TOBERERIMNGET 2881, EWE R TEK
RREDPEUT 288 ([ A-VEBMZLOER) LALTHL. Lal,
L2 O%E, MeE~O7 7t ABRE, Ll A% THHLE3LT L2,
V. Bl ZAE, Weinreich (1953/1963) & BL IZ B1F 2 BHREZ 0E M I
Coordinate, Compound, Subordinative ® 3 D DILENT R TH % & Lk
L7

Coordinate Bilingualism £1%, Ll & L2 DZNZNFEWIZH ORI
ERLTWLREEZRT. #IxE, BAHE LD &®FHE 12) oS
FEOBA, Muk/ £V B “book” £\ L2ME OMAZIER R ¥, /hon/
EVI) FrHWGERIAIE V) LI ME OBENEET 5. SHISHL,
Compound Bilingualism %, L1 & L2 @0 Er—oFEL, EB/OE
Wik, BENOEERBOBVWIIBELRVWE VW)U TH L. T,
Subordinative Bilingualism i&, ZEiEMEH 2L L THEET -2 THS
&9 BT Compound Bilingualism & B U TH 5 2%, L2 REEMAIC
TI7ERATAZEE R, LIZEBLTHRESEETL I RLDLUE%
B, L72HoT, buk/ EWVIH)FIEEOFETH S /fhon/ &\ ) F 2485
S, ZORR [AR] LI MEIERT S LEEZ2 5N Tn5.

INL3IDOOBEBOI L, ZERICIIBMERAEOFEEL VIRED D,
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Coordinate Bilingualism & Compound Bilingualism ORI Z HHE L
7z BLBZRIZED Sz, =T, BENDT 7 LA — b EWIHEP I,
F 12, Subordinative Bilingualism & Compound Bilingualism & F# - &
FEDMTI M7z, Coordinate Bilingualism & Compound Bilingualism O4REH
MURE W2 B L T i Separate Storage & Shared Storage, Independence &
Interdependence, Dual Code & Single Code 7 &, BFFEHIC & » TikB 7
LEHEMEE L7258 (de Groot, 1993), BL IZiE 2 DO U 7-BESh3 489
L0, Thed, MR 12723500, L) ZH R~ Er5 BL
EEGZLIMENIIZEALTH -7 F72, Subordinative Bilingualism &
Compound Bilingualism OARFHIRFEIZEE L TH, Word Association Model
& Concept Mediation Model (e.g., Potter, So, von Eckardt, & Feldman,
1984) OBEEL VI TET, BE~NOT 7 AR L1 2 BL TR b0h, *
nedh, L2AEERSANT 7 AT 500, &) ZHR—BREEI B
CRELBERGZ T,

% 21X, Subordinative Bilingualism & Compound Bilingualism D {R&
MFEECBI LT, Potter S L2 BENDRLR B 2007 V-7 L, BHE
#8 (paming) L HEFE (translation) %5 %2, ThFNL1 L 12 T&X
47z (Potter et al., 1984). Z O, THlHHEFRERERD2D
DEMERRE L7z, Potter H1%, L2 REIIDBMR WA, L1 ~OERIFEI R <,
L20oMa7T 7 ALl #BLCTbNILs (Subordinative Bilingualism :
Word Association) 2%, L2 BENPEWIE, L1 ~ORGFEEMEL LD, L2
BEEMS~T7 723 % (Compound Bilingualism : Concept Mediation)
VI EBAL T ZLT, MRBERB T, L2EHOBVIL—T
FHFEFR LRFR O USREICER 2V, 12 B oE» 7V — 7T
L1256 L2 MR T 520552 RCL2 CHA 5 L ) EMsEWEFHEL
(H1ZBH). LyL, EBRERE L2@oEwer2»b5d, L1 % 12
WKEMIRT 2 LR TRENTHNE % L2 TERARHICHELREZE R L,
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Concept Mediation 721} % X8+ 5 b D Th - 7.

Concept Mediation ) Word Association
L1 12 [ A=Y 1.1 L2 A A=Y
lexicon lexicon (Images) lexicon lexicon (Images)
(concepts) (concepts)

1 Concept Mediation & Word Association (Kroll, 1993)

Z @ Potter & OFFFEAERIIN LTI, L2 BIOREHBEIMEIH 2 &
WOHHADH Y, Potter HDEBIIBMLI- L2 FEFE LY b L2 iEH D&
WEB B E LBIFE (e.g., Kroll & Curley, 1988) Tit, 12 #EH oM
LI, HME~DOT 7+ A% Word Association % 5 Concept Mediation
NEBR LTS EREPR SR, £ 0O oH % 3 Subordinative
Bilingualism & Compound Bilingualism (Z3 2 ER 2 HHICEEL %
o 7z, %72, Coordinate Bilingualism & Compound Bilingualism ® {R
BRI A BT D, FEIRE (free recall) <3z Wi ik
(lexical decision) 7 & D F % H v 283547 b 7225, Coordinate
Bilingualism % 3739 4 #5% &£ Compound Bilingualism % 53 2 fE 5 A%
BAEL, RRWULERERLILEITERDP o7,

DX, Mo BLEFRTIE, EBRGE BEE, NREELE, K4
LEROFBET, BLICHTARENEHWICELZ L3 hhoiz. LT
KB, BLFERDO 7 L— 27— (ZHER-WLRHE) (ST 2580
PEPL LI, BLUIIRRIKOBER~N LI LIk 5.
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NAYCHILLFLaL 090 £ BLIFR

MO BLEF VR HEGRICBIT 5 MEME LT, HRERCERELL L
NVDBHEILEEZER L G oo Gl NS, BZE, BERE EFE
LX)V (orthography), B 7= LX)V (phonology), BB L NIl (semantics),
WMEEL NIV (syntax) % &, BL2HEILEBERINTVS Kroll &
Tokowicz, 2005). BLIZBWT, Zh5DRLSHEMEEIIVIZED LS
LERICH L DN, Tz, UANVEIZET B HERICHE GRICEBEN) AT
EOREFET 5004 E, ##lll% BL EF VR REO R HGROBEIC
ERPE R CEESIH O BLIIRICERE LTz, E518, fEEEBK
THEHLTH, HHE (frequency), B0 FEIEF OB (regularity),
A% (concreteness), FEIH - MM (cognate) 7 &, FEZIFMICHT 5
MEPFRIML TV, B IUE, BREH T VISDRBR L DE LT
B2, FERIBSLOMBZRMGBAIOKBRIOT L) L L 272, &
NIFEFVORERBENOE R, HLTORWI Edb Lk, o
B OWMRBERPIN) ANTEFARPHEHEWET LI EE, LTLD
BHLESEZALVEHLDHE,PHLTHA.

FEEAFROMEMARE (process) & FERMFE (product) #iRF L 72#F5E 28
Do b Holzmd, WHOBLFEOR R E L TEF RN L Rw
FRRICIRS Y, AR OMERE (bW EE) 2RETELNIERT

D, HEREOBBEZERT LI EPHBBEROCREOHRIIOLRDS
BEd% . Fiz, FlRRAEOFEER R, €03 L A DB BRI
fTbhsd7:0, BT L AMBERBIIMAEAROEEBLZITA. 2%, M
PREE (process) L AR (product) &, HEWIEELZ TN ORET S
EWED LI BbDTHS. OO BLIFEOMBEDO DL DX, Thb 2o
DEFEPAMIC KT EFT NV RERE ML L 280D 5.

£72, BLICB$ 2R RAME RIS RIFCo g, EHERE R

S
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Shtis
i

RN ﬁﬁ HOXRMEMBLTWS (Kroll & Tokowicz, 2005). —#&iZ,
ZHABRBIEHERREIDIRZIVESDbNR TS, i3, HayE
BRCBIZBAAMEOERPLELLEEZONTWS, HIZE, #FE
ZBROYE, FMEOHEAFEEARE LA2HEIZEF2IMERE L X
D bEBHNROFBIEMIS % CTTEA, ZORIBRMIIE SN 5
WMEFOEELTENS. LrL, #AEIEMEE L-EECOEFEXH LM
WICHET 52 LRTHTHY, BEEHEEELAFT ORI ERE 27
LT TORERETHADT, BAHOURFETS. 2%V, EFEHNLEBE
BOBCEMRESICHEE G2 50, EHIEREZABREL VS 2008
SL7ZHGROEE I NSO TRV, B L ZARE T, BB O
BPRRLEZTC, EBE, BEOEOMBREROENERNP LD X HICE
NBPTTHE. Bz E, B—F (EHREZE) ORVAMEREOB
NFOBECEELGDOTHS., ZOE— FOBEWEAGREOBGE, MEcHE
THMRCREELERTHAH 2200 5T, O BLEIEICBWTIX
Z OB RIE L Tz,

B0 HEMRBEE,L S WERICAL L, ERBOXI REZHE 2/ ETBL
EFVHPRERENDL LIk oT. FORENLR D DD Kroll @ Revised
Hierarchical Model & de Groot @ Distributed Feature Model T& 4.

Revised Hierarchical Model

Kroll ® Revised Hierarchical Model (RHM) & Concept Mediation Model
& Word Association Model DA 7Y »v FEICH A (R 28M]). Zhid,
WO BLBIETHE LN, —A, BRI LERE, Z“HBR—PRE
FETERL, DEDOEFVTHBELL) LRALRFRTEL. AT @
B BLIFFER R SR SNRED S B, L2 88 EMeE~DT 7 AN —
b ORISR, FEREMEME~DOT I A NV— FOMK, FLT, LLEL2
BB 2 TG OESHENRIM TRAWPTE S L v (Kroll,
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1993).

L2 BB OBRBEFZOYSA, L2 L1 24 L THENT 7 A8 57,
I2BRNOBVEFERI L2 OEEME~NT 7 AT EW¥bdr o T
% (e.g., Chen & Ho, 1986; Kroll & Curley, 1988). 2D L 9 GME~DT 7
BAN— POBECEFHHT D010, L1 - L2HOSHELV— b (word
association) & &S L O — 1 (concept mediation) 25FHAL, H
WIZBEENT 7 EALTWAH ERBETRETHS & Kroll TR T 5.
Rroll ICk 5 &, L2 L oEEM&V— b (L2 &4 D conceptual links)
ELl BN LA L — b (L2 & LL O lexical links — L1 & & @
conceptual links) 1%, L2 EEOTER I LHALETIEWS. L2 2 HH
FTHTICHN— MIEDN DD, MEANDT 72 ARER LL 24 L%
BV— LDl TB5S, Z07d, L2EIOBEWEEREORE, L2
L1 2N L THENTZ7ERTHLICRZZENS, LL, LZEBEIISE
ETHEONT, L2 L&D V70 RY, TORR ME~N0T 2
CARESHL, L2BIOBVWEFEZREL2 2 5BEERE~T 7 AT 5
FICRZB. oL, 9o Ch Ll 2A LN~ PR 5DT
%<, 2200~ MTHSF LR, L2 bEEMEE) Y2 Lzv—©T
DFREVBEIENT 2 EATEL LI RLEHBRLCWE. ZDE)
BTN & —f%IZ dual route model ¥ 721t horse-race model & .55,

lexical
Iinks
oo 12
k4
canceptua&‘ 7 ’ conceptual
Ilinks » Iinks
(concepts)

2 The Revised Hierarchical Model (Kroll & Stewart, 1994)



12 NAN VTN LR aVBigicBid s (S

MO BLAIE TR, BRAFAZHVAE OS> 72. 20HEE LT
X, BESAFAFL2FEE (BRI OFERRZOBEE LCRE
TH5HEZEZ LN TR T B TR Tl BLEE Lo s Bds
BREoTwnlen, BIZRYPTVWARKFAERIN - MPETONS
(Kroll, 1993). T AL T Kroll 1%, BRAFHILL & L2 0FE TSR
BIBEFZ DT, WO BL AT concept mediation % X F T 5#HE
B REDH S, LEHT L. MBRAFARLHLORFAOYE, LTLLA
ZAFBEEBRHOMEN R LERITIB 2L, Z0HH, lexical links
(word association) PSEELRBREZ R TWEEESIKEVWLEZIONS,
Kroll iZ, 2@ X9 % BLICBITAmFARESEE R EOfE#F S S REM ik
HPTEHEL, EFVOMBME LTHHAL b,

& 512, RHM O##E LC, Ll & L2 BB 2 BT o I itk &
BHTE 5 HPET 6N, “ERMOBRORA, 1255 LI ~HFT
SHMRLL 25 L2NERT 2 L VI EABE CREEN TS
(e.g., de Groot, Dannenburg, & van Hell, 1994; Kroll & Stewart, 1994;
Sanchez-Casas, Davis, & Garcia-Albea, 1992). L2 ZEH BB &L OER
DBICBIIL_SHEROBED, TOELL2ERHELTBTONTVS
(Rroll, 1993; Kroll & de Groot, 1997). #lziE, L1 & L2 % 12 ZFKICEHE
L#5® % simultaneous bilingualism T2 WIR Y, L2 ZFHBRECIE, Ll
S OEMIZIZIFRL AN TS, 20720, L2 T, L2HiHEZ L1
HEANRT S LICL o TEREFE T2 L WHEENTE LS. ZORE,
WRALLI~DY Y Z7RLI6L2~0Y 7 L) bilibEh s & Kroll
@BBIL T35, RHM Tk, EMEABTIOY Y7 MEDEEELTW
5 (M2, HRKICLl & L2 B L 2BE0M&E =ML TY,
FERE TR TLOBEEZEL TV L

L1 & L2 MIZ361) 2 BRI R O ENHBEITOWT, Kroll 137 272X v —
FOBATOHEATEZ LS. L2256 LI~OMRO%A, Ll - 121
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SiEN— I (word association) 7217 CHEREIATE L. —F, L1256 1.2
OBA, L1 L OBEEV— b (concept mediation) (X L1 25 L2 ~DEFT/ENL—
FE YN D, BREROERDSEL, 20720 L2 ~ORFRIZKEH 252
B EVS). ZOMPE LT, WROBICZT 2 ERBSOTIHICETLE
B RZ 2 Tw5. Kroll and Stewart (1994) 1 L2 BB OB WHEHEIC
2 ODLMCHRIEE S 072, TORMEORNEHAT 5 BFEOBKHE
B THoTz, HBHU R MIEERBIEIRVEEE (B, RIS L H
i REEHEIROEEE) PERETON, b5 —HDY A FOHERIT
FOEI) EBERNBEEIEE 2K o2, 2200 X MIh SHHEE
FLIAL L2ANEHRSEHEL L2595 LI~ LRS84 TR
o 7R 2 WE L2850, BRI TFEEZ, 22000 X b OHRE
BMICEPHoTZDIBLL S L2 N WRS LB EZTTHLE I LPHL
Pl sz, 2F 0, L2220 LI ~NOFREERO THIEZTT, Bae~
D7 Z7EAN—FLDL L] - L2HOSiENV— b (word association) % E
CHHLTWS Z EAVRENT-,

Z? X912, Kroll ® RHM T, 11  BL AFFEAS R0 578 3 N7z 38 (L2
B EBEENDT 7 AN — OB, BRSSO T 7 AV - T
DBEER, L1 & L2 BC BT 2 WIREH OIS Hk) o U TRl R S
iz, ZORBAOREIE, Ll & L2OFEESED LD RAMTHEINT
WBDH, E72, BERBITIERERPED LI b DOh v L)%z,
WAL WA - WL Vo BT R, BREMETERT ) >
7 D ERIRE &) Bl BLAFRIC B A 3REICR L THLY MLA 72
HThb. 2F), RHMEFHMOBLEFVER UL, fF#&EManiz
FRIBENRL0TH B, &M, de Groot 5B T 5%
Distributed Feature Model i FEm XM DM E - WEXW LT, #1#Ho
BL &7V L IIRARINC RS 2 T H 2> TV 5.
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Distributed Feature Model

de Groot %%$& "8 9~ % Distributed
Feature Model (DFM) &2 42 ¥ =
= X & (Connectionism) I #-2\W
7ZBLETFNVTH 5. o> Hh#E bl B
W% a8 ¥4 A EMEDT B
atxsva=AMEFIVORERIL,
MEMBICHE Y222y POEE | g3 axzva=Xaiciol
PRI R S B A LB 5 R [V T OFHRER
K=y MIEHET IRy
FEREEL, RSNy P OTEE I X o THEWMES TS
HaEThsr (WR,2001). /2, aA27¥a= A MEFNVTIE, B
BEOZ=y MCREENRTWEDOTIEARL, v PT7—2RICHHLTE
BEhadbntEzohTnwas, FIzIE [V rI] ZR3DL) ICRHED
6MDLT=y FAEWT HRFICHREND LIRETH 261, [V rT] o
BERELEI O EDL=Zy FAMEY T Ay b T — 72K TH 5B LR
5.

de Groot ® DFM Tif, L= v MIZY7:5 feature IZ7E2EFE M (lexical
features) & &% M (conceptual features) M 20D L X)VIZH) b e
Ll RO L2 OFE 3 OFRIIELE VARV CTERTHHEEOLR y b7 — 27 TRIX
nTws (K429, #EDOBLEFNVEDKERENTHY), DFM D
BRRKOFHM T H S, ToL) Rk MaDRz X, Mo BLET IV
KROBGICBITAMERTH o7z, Rk L BRIV DL RE,
BHEE, Y FEREOBANE, BLM, FHE - REERE, FFoREICHET
LiERRRT ADIE LT 5.
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Lexical
Features

Conceptual
Features

4 The Distributed Feature Model (Kroll & de Groot, 1997)

L1ICBIT 2 EGGEBH0ORE, CORANLIIAAN 2HE -FYTH L
L7ehio T, BEBANROMUDITIESTHY, ELNET H2I1CH
THEROENTHS. —F, MBHFBICOMELETESR - Y L EHER
PDOWTWAHET) LYV IEDL LA, ZOEMEAINTWSIRE - B2 5
BFIRAIRRMANCHA SIS BT ENIFEALETHS. 2F ), EMMEHSH
TWBRERHEOILEMES S, FEFNET ML EE T L) RIBWY
LBREERT, ?ﬁ%ﬁ%@a%tiﬁ{%énéo)fﬁ)%. 070, MR (#),
BR)EZHPLI) L LTCOMRCEROTLEEL A5 L0 TET
FHLENLWE ) BREIFRZ 2HE0% . WM, BLEE (B, X)
BHBAS/RONLHER (B, HEEHR: @ B K&EZ) PEELLD
ZOMEREOH (BHRER) LY BETHS.

L2 ERBHBOLE, $TICLI TEAESNTWAEE (BEMEE) Thhud
%@ﬁ%ﬁ@EAWK##bBTLIKﬁ?u&ﬁ&of%@%%%%ﬁp
LRTMERTHS. ZOHICBWT, Ll & L20EAFELMAEOFEIIZ
KREGHEDNHDH. LhL, BOBEREZEOWMSHEEDO R vy b7 —2 12K
ENBEwH)arsvas XL08HE»6TNIE, L2HFEL LI TRLE
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DOEREBET A RAEEE, L1 & L2 AER LV CHERET S (L1 & 12
¥ lexical features I ET 5) T &2\L, FREMEFCESELAVICE
WTh, L2FRIILIFERAY VI OFBEZTLILEBKRT L. 2
DX )R L1 E L2 OFERFEICHET 258 BLAFRTIHME I T 5.

Bl 212, BLAFFE TR & 15 BIFGRERFERHIBRE TR, L2 #EE0
Ll CRENZEICHLTL2 TEL LB L ZOHOBEAELD B, BS
L MSGEEHWAER T, YHE50BACRVT, ARFEIMSREEL
0 b FISERIYMEN Z LA ST w b, F72, FkE & FERBEEZ v
72 BLEFZED 50k, MEFOHFPEREFE L & USREP SN L%
PoTwn5h. 51, REMHEMEERNRES 2 Bt BREECRKS
X A RUSEEE 2 BEEMTEU L TWw AR, MRERIERNEEOEA, X
BRECBTA2ZF0L) BEMHIENLEVIRBERLTVS (eg, de
Groot, 1992, 1995; van Hell & de Groot, 1998). D X9 & BLIZBIT 5%
FEHEOBBICELT, 94227 YasXAMEFVELIZY MY VI OBD
EREMSTHEL TV S,

DR VaZ A MEFNCHE, MEOERIZ, TOWMEERTRAY M7
7 EEROIZy VI (BEREOR) sy POEKREL VOB TEE
ENs. 2=y VDS L, Koy POERKIBRITIVE, FOEOMER
B 0B BPCRRINTWL EMNT S, 21T, F0X5LER
B HFRAE OB S RFERAROENE - BE LI BTRALTE LER
BNTWA. LzdoT, LiOMERHETREINT, —EOMBFHITHT
5 HEEEOBEMNL, BREFEOININE D=y M hpohD Ay PT—
ZEFL, 22y MNALOBERE LRI EPRERRTES 5 LRI TWA,
I ZTRHETRE ML, BLOBEBREICBWT, LI BB a8k
FEPTHNED LI L, AMEOERERT L2HFEOERDEP RS
FTVEWHI e Thb, 2F VY, LILEEIS OMESRBTERL IR T
T, BHOBRERT LZEBEDI L OMEREIT L > TELEIN L i
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AT VA, WIS, Ll BEOMER Y M7 =2 B3 BP R wEEIC Lo
THRINTWEHE, L2ZHEGES A Y PT =2 ICHARENZBOY v 7
5 (S Whhwnicd, L2V 7 LkELTY, Ay bU—2ELT
B DERSoTLEIDOTHS (RS5BM). ZL T, TOMKEINE
HILPLRE ) R FERMAMO LML LTHNDZDTH B, TN L1 OFEREOM
SICHT 2 EME (LIFERA Y b7 —2) O L2 R S K&
NBHZEERLTWS.

Abstract Words Concrete Words

Conceptual Features Conceptual Features

5 The Distributed Feature Model (2 X % B8 58 & 558
(van Hell & de Groot, 1998)

BLARZZ DI F D&Y - FFE £ &8N

RHM 3B S 2 RN 2 b DL LTRZ TV, MBIIC, a4y
YaZ XA HED L DFM IZHFEL ARV TBL2ZHBALTWED, ThHo
ENISITT 2 BROMELS S 725 LT 5.

RHM TiZ Ll L L2 RA U2 B L Cb. L2 TRHME LGEDLL
i Sh s, ZOFGEEICHYT S LI 6B RINEDDEEFELVE
WHNMBETH S, WbIE, SEOEVIIMENDT 7 LA — FOEVICT
EBWVWEWIZEZFTHSD. ZIZTwWIH Ll L L2{FOMS L, Ll TR
ELMESAEBBICL2ET 7 ANV — b ELTHA LD ZET O,
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%hkéLlf#Tb%%éntﬁALLZ% L CH 7 E OBEE T 5
POBEEEZBE L, NANVHANVBBOMEEBERT 200200
X, RHM 2 RE L 72 Kroll B 6 I L Twiwvw, —JF, DFMIZ L1 &
L2 CHAETZMAERRHEET 200, LSEHEOBMAELOFED
AOT 5, BRI, RAREHLMREEOLILIIT S de Groot DFEH T
Ll ¢ 12 08ETHMERMITZ VT L2 HFEOBBRIBLHTHHY, B
SHRAEERECROND LI R LI OFBBEZFRTWEHRBPL TV
2%y, DFM TIiZ Ll & L2, £EFHOBFEEDE T 5 MR AR
BhHbBEWINYE R L 5 TW5b (eg., de Groot, 1993, van Heel & de
Groot, 1998). de Groot #* DFM THjig& LCw5 L2 OM&FEIC BT 2
MBEMEX, YT - v+ — 7KE (Sapir - Whorf Hypothesis) & BIEL
FOFKRT B LI HIFRE N,

TACNBEEETH ) FHEETCOH o123 ¥ 7 (Edward Sapir) &, #
ZF D7 4 —7 (Benjamin Lee Whorf) X, %4 574 77 XY h ~ (Native
American) OFFE (B, ¥ (Hopi) BOEHE) R EICHET AUERE,DL
(BB T AMER Lo B RBER > TBY, SEIELR
NITRERADERLS] L) RFIZIRE LA (Sapir, 1921; Carroll,
1956). ZOEFICEL T, €oMRICk-> T, [SHEEZELa Y ba—
V5] LIRS OEHEYER (linguistic determinism) 5, [
ZEFHILTHBRICESHERA O 22T 5] &9 IO S iR
# (linguistic relativity) C, #2 ZRBEIREET S, 20X 2B E»
RIRHITAET HERICE, FET - — 7&%L%?é%ﬁ@%ﬁ@kﬁ
OGBS 2 BROMEND 5.

FE7 - v —7RHAIREBENL L, F 325 AF— (Noam Chomsky)
2V 38— (Eric Lenneberg) % &, SHEHBIEN L CABIERE2XE
THLERFERLHERZDOIIRFEOEREICHT 2FE PRI o727,
[N ERFEOREPEINEE LI L TRboTEY, BEERAD
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MR R EBROBRNBEAMRRIC L > TRESNEG | &) RigE
TR ABEHRERE, BREALTVLZ LBCHT 28RO, &
OO RAIER, BEOHHLANE LToOEWHERIETT 20, o
N IREESTHL BEMRO 2 WIESEWRAERCRSLTn, LEEL
Tw3. 2%, ABERNENSOTE BRI BEILWHH
U722 & i3%, FFSHIREEL LT TICEE L TW A L S0
A - ANEEICR E .

1040 4R & 1950 4B HT C, BIAEBRERLE L, FET -
Yok — 7 REOARE (B, BEEE BE T 5 BN EEERE R L
BRBPEE LW E) PRM SN, 1960 ERIICETET - 7 4 — 7K
I B RN R RIRDKE S 502 X Dot FLT, AhELE
EEMEEM T YT - v — T EBA LT A ERTIEL AR bR
etz UL, 1980 4ER, BWICHFET A SHEEHOBECH LCHE
BRI AR L7, L4 27 (George Lakoff) %Pl k ¥ 2 RIS
¥, [SEHEEENLEERNT 250 THS | L) MEORA
PREL, EREEIE, SESAOED, b BES CoREE TN
HLZEBoRUDTTHLEFELR. FL T, 1980 F£4LHE P 5H 1990
ERICHTT, FET - %+ — TR & LR 5 HIGR: R TR 2250 3
SHEEOEMTRIN, [SHELBEZ] CHT2BRFBENERICLY
(Gumperz & Levinson, 1998; Lucy, 1997), 21 42 LIRS, B9VirEoSHEMH

W (linguistic relativity) (288 % M CT-IFE RS EE T FOIEA
b Tnd,

FIZE, BSEHTRNEBEEIS TW5 (cut) ] R [T (break) | &
WOMERFETHE (C&BBEIF) KOWTERLLWR IO 22 PO
W MERE Cognitive Linguistics SRR ENTz. T oy k
THEAShARHECE, C&BEHFALPEHEOD HEE (B, 17TV
CEELL, PTAE 2RICEL, BBV EL T, &RCNEES)
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ZWREL-ETA R LEROEFRICRE, KTV -V EHEE
®e, ZLC, 54— OWMBETRHHEFRENEE L-BRA2HAS, $K
TREER 7 7 A -0tk EOREHRT 2 v, C&BBFOBERY 7 I
J—H (semantic map) Z1ERK L 7. ZFORE, 28 O L SEMICEL

EEAMGERY T I - (FEHoL@E) 5 N0z Majid,
Bowerman, van Staden, & Boster, 2007) 2%, ¥ V< YERICE T A EE (G
i, FAUEE ATV FE AL AGE) CREFOBBEEDHL M-
(Majid, Gullberg, van Staden, & Bowerman, 2007).

BLMARICH TS [EEBEEHA] CETA2HE

BHABEZOBE L I SLA % FLL B985 5 ¢ 5 S B4R 2 B

DANTBRFESHZ T, Bz, 43 (1993) HARAJGERE R L%
FERE (TAUSA) LT wear” Z WA REXERRL,

‘wear” DEROEPHEICESTWTELDO TV —F 52 &/, 2L T,
JEFTE L RITRIEEMRN (non-metric multidimentional scaling analysis)
EHCTF =229 LR, 7AU AN BRARERFZEIRE 2%
BMELVARVTEAL LI ‘wear” DBREZFEA LTV, MipowL
TIBEVWYEDH LI EPHLNC R o7z, HRAEESLER K T FVANA
F— b THIR] % &0 TR 12 “wear” AHE OOV 230k (58 ) T# [1E
Fi o [FER] & “wear” 20OV OEICERN 2RISR
SIAA, T AV HNCEZD L) HERIEIIER C, 0L o0MkS 7
T)—E LTI L T A Z ERENA. ZhiE, 7AUHAE TBIZD
F51 L) BRIZBWC, [KE] & [HEMA] 2RALE2VE, HERA
WEFEEHIE, TR & (NRR] oM RN R B S5 2 L%
RBLTCWS., 21T, HFEEELEOLL ThHERFOMES 7T —28
“wear” DFBIZHER RITL BRI EINTWS L5 HEEHT 5 8
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351, HERREEE L BERE OMCHTET 5 BRBEO XL 2 R/MRIZ
T5201L, [NEFEEEFONOrL, FBOERI A TIY —& LCHF
ENBRETH), BEOEHRLFLVOOTRARNI L, FEHEOERNE
LLCHYBEFY EANEEXOL T —0#HBEP, WHEEINED DD
THHILZBZHCTHLMCTRETHE] LRHALTVE (5,
1993,p.9).

S OBRENLZBE, LS LR EZ L2 BLEIFIZ, Cook, Bassetti,
Kasai, Sasaki, and Takahashi (2006) & Athanasopoulos and Kasai (2008)
BHb. ThoOMEOREIL, [R5 NS
HMOWBEZITL] L) SEMANRIEE,S BLEERLTWLHTH
b, ZZTOHENELE, EENEEME ORESHRLRADD 50 &
DOMEEE LTRBRTARENEIPEVIHBTEB#E L TS, FIZIE,
[RATD] R [H] 2l WEOEEFIIRZ S DRMEE L TORBRIE
BThHY, TROMEE R 29w (HEHESHE). SRS, wb® 3
WEATR LTINS L5 % K] R [2R] F, COWREPHETEL, O
EOoDMMNONGEER LT ZEZL T LYy (FEIESTEV). 2ok Hi,
REBRTEIEOHBIRLE T U CEREE 52 508, FIUILT L HEE
7% b 0 CiE% L, rLARBT 2 AOFBIREL Bb o TR AR 140,
PlziE, BOBWEREC, bEMAOADSFNLLORLVI 2 EEMD 720
Wotr, BIREEREIZE - T b AP0 5 BRI EIE 5 5T, 22
3 B EPIEEIZET DS, BERE S — N OBAM (BERFERE D oM £k
HIHWT S, 2R o TwaAZ &Iz, ARHIERWw gk 5.
FLTC, ZOX)LBHANROMEINEICEET 5 SHWRBLLIZIEHICL T
Ry, EFEIANESEEICBIYLINSSHETH A2, HAEFIEH T
3w EEbILTWwAS (Barner, Inagaki, & Li, 2009). LiE0f %z 1L,
WEFETH, “There is a space for one more person in my car.” &\ FEH &

“There is space for one more person in my car.” £\ EHAWETH Y,
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SEADERICE 5T, WHED "space’ KN B EHEOBMA DB, Lan
L, e —ABNRLELSVOAR—-AR@FDHYET L] L) BREOEH
T, FED (A= ] OOV TED L) ICHI L2200 2H L
BAZLETERWV. Z0XH, HEIMEOSIELCORBLIEETEICL.
TGEWHEHAZLTFELPICEINTVEDY, BAPLSEEW) FHEE EH®
2, STESRANEEESZ 5L W) NG, FEESR R SRR
TOANDEBFODOPRLRDLZ L EFRRTLHEL DS, ,

Imai and Gentner (1997) &, ¥EFEEZEFEL T L7 AV I AL HARESL
BFELTHBAANEHRIORO L) LEREF o7 ¥, HHE/ 220
ZRTE & HICRR L (RS, 5D 200% ) 28R L (B
PUHIWIR). 2 LC, BBEE, BOICEREINIE O ZH - T
HRETHIE 22008 KHBOI BELLBLED LY RHEITLI L%
Rediz, FEBCIRRINT-HEIE, BHERWAE (complex objects), HHHR
Wik (simple objects), Y& (materials) @ 3FHORIELT, BHRYAE,
Bz, 2o@8MABRE LT W, LEUVED, BT,
HACRW RIS e S BMiZBIRE Lz (B, avsHcELN:
Y53y F, 755y 280N, WEIEEORE O 52 LIETES
VEOEHRIZHILTE B, BBEO=XT7 7YY —ATELREZST
BHROBZA Y 2 VCEL N2 QF) Thofz, FLTC, BFRHEO 12
'R (B, aVIHMTHELNAEES Iy F) EBREE U2 EM R
hHE) B, 7I9AFyIsEHOETIvR), b9 10RERNEEEM
R UEBEIRBRELBE S (B, aVZHONTE) Thotz. ZOER
HEOESE, FLLEAZIANN BERBIIA T b -28) 2o
7 GRFRED) WERATARICED X ) EEZHERT L0005 HTH
b, b LBREERICRAT NG, 2o EPEHR & I L7
LIRRL, EMARERECERET LR 0I1E, FRWISHT BT L H)
Wr L 7= & R L 7=
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EFHERISHENNGHE R TL0TCHo . Thbh, HERERES
& EFENFERRE I, @B SD W E W ARNR TH 5 BHRY ikt
LCORRR oSBT L7z, 7 A Y 1 NSEHERIB O NI % HHe 12 3R
BoE ESEISER A 7225, HARMNIBIRZ B R B & Fbh % 258108
REVPHY, TAUVAANDI ) —BHLEMIRON oz, 72, 2
D &9 BB OMEIREBRE OFEBMP LABIZEHECTHo2DT, 20
ERRER I () PRMCHEL AL L 2R LT 5 L Imai &
Gentner {35307 72,

Cook L%, HAFHBREFE, KENEFEE, 2L CERFBECOLELER
DHBHBRAEFZEZEZICH L C, Imai and Gentner (1997) & [ UEER
24772 (Cook et al.,, 2006). DR, FEFEETOWMEHHIREVHAA
PEEEE W3E~84) 1F, WENHEFFELFAL L) 2, HilRyAki
L TCEHZEORIREEEITH LS EE LT VOB EITI DKL, B
AENFFE L AFECORTENHIECEREEEE W6rH~24
U H) & EMEEERIHLLBFARTIRNVERRT 2 LR ENT.
Z DR, Cook B, HFFEBETOEERRIRITILVEREWIZYE, €
OB (T oTid, Md 5 k) PEENEFGZ IS &
AOTRWY, ERBLTWS, 7272, BFEE W) BHEISEARANLEREE
DFRAFERICERE 25X - L3S RLTELY, T2, EHEBETOAN
BEBOEDBEEPEFELEEORBMBRNICEEL SR 720DV T
Cook HIEIEK L TWARW., LaL, BLIZWE, L1 B 2MaRkts L2
PELCHMEEREE LANS ) VAV GEET L0 n
INH,S, TOWFREIBLICBIT S [SELEM] oMo/ %z—
BTH D EHMIT T2,

Athanasopoulos and Kasai (2008) & $72, AARFE L EEORENE &
HANEGE AEE 2 W RITERE ATV, L2 2MER ORI 5 2 5%
BIZOWCREBLTWAS, f513 Cook et al. (2006) DX HIZ, 1DDE
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BRB L 2 0OBFHWE S 2, BHERIA S 15715 % 28 BP0 %
WBRH RITE B EBR AT 72 L L, BRNBICHESWE S b3
DOV (— Rl Y) ML, BEIC TNV E 5 R o 22 A
Cook 5DEBRE RiroTWni0 ZLT, ZOEBRTE, 200FFHIM
DA B 1o, EEREEBREE L2, BOBFRE - TWAHE, b
5104, FEEA L IR 2RISR 2 o TV BB A S L7z,
SDL ) BEMT, BB EFLS OTH D L EMT X RIS Bk
BRI, FORHE, EHERETE L EEIOBV B RARBEEER
Tk JE I RPN A B S DS o 2. SR L IR RELS, KRR O
1w AR ASERES 8 & H AR EEE5 13 (0% 50 2 SO % 8 S I %
FL7z, 2512, WHE - RUEICHET B EBEEEE O ORI & EREC
FI U 72 AR OB 2 AT Lo R, kA i b L/ smik k wias -
RAEIC BT 5 ORI REHIC A LM (= 385) BRI
SR, BEEBREEES L F UL SRR REICHE 2 R LT s AR
KHEFBEHIE, TE-ATELLIYVELCHBCERI EERBLTNS.
Swiz UL, FENOBVHRAEEFERTE, KHERS O R
BlzEwWwZ EwmR L7

[SEEBA] (ST % BLMEDRE & HRE

4, BLAFZETIE, BMSHEXRPRABLCRON [SHFLRBA]
B3 5 AR 20, Bl R BRT 2N R LS8 0HECH S
{e.g., Pavlenko, 2009). Z® k& 5 7% BLEFFEOFICE, /EFREEE L BFE
FHEOMICHEETHEEREDOAL, T4bh, NEFEFEEOLIICL-T
b 72 6 SNIZRRARUOIEREFE CLE L BMRE O I ko Tnb 2k
BRIE L7243 (1993) OWfZED 5, Cook et al. (2006) % Athanasopoulos
and Kasai (2008) ® X312, 12 WP H#ELIONT 2 B SHFELOR
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RIS RITT WM ARIB T 58158 F ¢, SiEL RO MREEZR
THECELTRBTRLZ Y, LALEAS, L1 L2 DRV
5%, SWPAORMHELL 25 LIEROT LI, Pultd, YK
T d = 7 RBEOPENRETH L [SHELFNOMERER] 12owT,
XM LEBR L O BRTHLENRD L. ¥R 5E, [SHRIAEREM
A= g5] L) FIRERCEL T, BERNRISER SR
WERFER LHEERESD RO THEL, HoofiiE, SEkEmt X
B4 250 i EOMBERHEEROMRIC BT 5 HRBEEOMER ¥
WROMBIZEDL S RMEERHEL TV 15 TH 5.

B 2L, ¥ B — (Steven Pinker) &, ¥ The Stuff of Thought DT,
SHRRERETEAT L0100, PREDRDO L) L3 205ME 2T
VEDRHHEERL TS,

A genuine demonstration of linguistic determinism
would have to show three things. The first would be
that the speakers of one language find it impossible,
or at least extremely difficult, to think in a particular
way that comes naturally to the speakers of another
language. ... Another would be that the difference in
thinking involves genuine reasoning, leaving speakers
incapable of solving a problem or befuddled in paradox,
rather than merely tilting their subjective impressions
in inkblot-style judgments. And Most important, the
difference in thinking must be caused by the language,
rather than arising from other reasons and simply being
reflected in the language, and rather than both the
language and the thought pattern being an effect of the
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surrounding culture or environment. (Pinker, 2007, pp.

137-138)

SO LS BEFCH LCRBRSPNLTHS S, BHRFAOBELR
MERET B LV FRITHT BTG TH 2D BELEMHLE R
LRETHHSH. FLC, TOFHIEL LELETHALLRLE, PRk
%, Cook et al. (2006) & Athanasopoulos and Kasai (2008) ®HFe#s R
OIFFUCE LI EE LRI RO O A,

REE (2010) E H A NEFEEE HF % W 412 Cook et al. (2006) K T
Athanasopoulos and Kasai (2008) OBFEBREZ1T-72. [d LEEOARIA
OEMEETHOTHNE, FOREBEISEFTRERB ARSI V]
V) R MRFES 5720, FFEERAARR | £ RO ERFEE O
ElfE L UCHEBEFATIREE) 2R RICEAL. TORR, SHEGESE
FHEMTIE, FEI L AN IR BB A S g, HE
BIFEEN Dol ORI, FoEH/E LCEEZFAZERAE
% L L7 Cook et al. (2006) o#% CEFBEWAREBIRVWIZLE, EFEH
BAEEOBAKRICH TH Iz LW FER) LITHRBTH Y, SHORAN
BB L2 OAL o THLENLEV) FREZTR/HT L IO
TRz Sz, STHESRERRCEZ 2B ESEDIMNOR
B, SRS TV L) LRER, SHERICED A UERRE)
THANEEEZRETLDOTH-72 G, 2010). F7z, Athanasopoulos
and Kasai (2008) DBEBOFREIZBVTDH, EFEH L BARRNOBIHK
FHEICHEBRAMBERONT, L2 S SHTEEORMICE 2 2 IR S
NWipdpoia,

ZDEHIT, BLHRIKBWTE, SHENHICTTLmwiry (SiF
PAOBERHMIHEERG 2 5] L) ER) 2XFTHMAERERD DN
E, FHTHEVLDOIFET B, TOX) BRSO EE L BCH
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THEADZALEERT S BLIIROBIIZ v, LA, SiEHxH
9B RO S LB H, S FEH L RMERRL, S RMCHE
THEAHD X LOMFCEBL &) L9 5 BLIIESSRIRTHS. #LT
YET - — 7 HFERICHN T 5 Pinker (2007) b (55372000 8% |
(thinking for speaking) XL CREDTHBY, FSHEIS—ED LNV TR
BB ZDWEEICOVWTERER LTV R,

[T 7200B#] LiZ, xuey(mm$wm)ﬁ%@LtF%%ﬁﬁ
FRERALT HBCEZIT HHK (B, HERL— IV RERET) R E IR
%&Eﬁjkwoﬁmﬁ@%(&mmﬂ%®.§%ﬁ~%%&m%uiﬁ;
BERIZTTLVIFET - v -3 (SiEkeEm) LIEELRY, St
TAHRICEEP ORI EBERTMONY —VIFHLTWS, #2132, &
ARG MBIV T B RRANHMT  BRENIOR T 2 E RO N B, HE
REREICIITOL ) BRI LAY V. 0F Y, L, DA &
L7236&, MR LTERL XV MIBETL2EETHY, ZokHik
FRGIAE D MENY — Y ZEFEFEFEORE, SHEAARTRERD D
BIFIZOWTWBEEEZONE, DL % [FiT20o0EE] i3, L2
PEBBCEEEL I LNEEE LR LEENY -V 2RBT 20080
MERRET 5%, A IEOWEEICH L TEENTH S ¢

Hll[

[Each] native language has trained its speakers to pay
different kinds of attention to events and experiences
when talking about them. This training is carried out in
childhood and is exceptionally resistant to restructuring
in adult second-language acquisition. (Slobin, 1996, p.

88)

ZORMBIATE VR TEHETOOBE ] ZIREBLLZEIEPLZLOT
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2

SLAIZx§ %, SREO—BPZREBERBL TS, Ly, BAF
RLFMBFE OB & ICBBIRRE LTV S BLHIROBERPLMRL, 2
ZBEVORMBELTLI—HTAHDDTIE%RY (e.g, Achard & Niemeier,
2004; Boers & Lindstromberg, 2008; Byrnes, Weger-Guntrharp, & Sprang,
2007). BlziE, BHRECA T4 A LW L CHEFEVE T 5 ERRE,
WhiE, FET7200BE ] ZWRMCHA 52 L TEFEYRP LN 728
WHERENRTWS (e.g., Boer, 2000; Boers & Demecheleer, 2001; Boers,
Eyckmans, & Stengers, 2007; Csabi 2004; Verspoor & Lowie, 2003). Z L C,
(B L] (T 2 RAEHRFEOMR 2 BB SLL ®° FLL IZTEH ¥
AL #EHTHEX L HFE LV (eg., Achard & Niemeier, 2004; Boers &
Lindstromberg, 2008). L#*L, SLA % FLL#Z:Cid, CERIERICHT
LRI ZEE OMERLFE P H15 LN LR OA AT 5 R
—HLTBLT, BMRNHREERRNEEOTIFRRTH L &) W
b H 5 (DeKeyser, 2003; Ellis, 1995; Ellis, Loewen, Elder, Erlam, & Philp,
2009). F72, FEOMER A H = AL DRI, SLA % FLL B K& U052
BB CTREOBREE L, Tho OMREEL» b/ 4 MRS 7
LENTWAS. LAL, BEORMERFOMAICEDT L SLA & FLL ff%%
&, ChOOMEMESBOMAEZ FHICRBLTwE L REVEEY
(Akamatsu, 2010; #R¥2 , 2005). 45, ZE L W HBEALSFT -0 E# |
DOHRMFE R RFEFEE VANV OER CERNBOERRBEERT 545
F, RAMEREEA R ] L7EE 0 BLBFROBRR R 40, %
75, RHIEEO L)L S,

[EFEERM] WHET % BLIIRETRD SN DO —2E, SLAR
FLL A%, 2 L CRAMFHEHB CHRESN CELEEBREBICE IS T
W BERERYVALZETHD. ZLC, ZOREAORTRMEBENM
REBFEL, BHMEHEFLRAMFETLEEMM IR T LMAETELZSZER
HABFFHMBOBALZAT, LD FMZ LV TBLETVEMET 5

2
D
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ZETRBEWEAS D PIZE FEOFE (B, Ll L L2 TEHREOES
WS R B3R, C&B BhE) ZWFFEIAIC, RIEERTE L L2 EE L
OMAFRRLC BT 2HBERXOCMBETLZHERL, BLIZBIA2H&% v b
7= BT A L0k o C, L2 FEHENRFEFEEICL Y L FEREE
RN EBRT AL DI LELMAERYELFET L I L TE .
DX BRRIVBEZ B ZEIE T, VFV=RANDE—=RAROEDD
EDHF TV LI, A THD 2HHE, BLICBITLERHER
MOBEBRPHHINSE THSH. 5DV OHDOE - T - TiEW 575,
BT OVTESL I ENTELLARVIUBEL TW R VWORERTH 5.

1. RI2TRLI L L22RIWAOKREIVPELZLED, ThIIMSHEOEROAEE
DR RBEAERLTWE,

2. WO EF N TCRBESHFED HAICHE T % KT, Distributed Conceptual Feature
Model & ATV (e.g., de Groot, 1992) 75, O HICFEEHMBORL L LRI
YR L 72 (Kroll & de Groot, 1997). S 2 CRIERLMESD 2D L NVICHT 5
EFNEBITTWEY, BEREELVVIZEBEFENE (phonological features) %
WEEFEM: (syntactic features) % &, HOL X953 € FIVIBRIITETH L.

3. ZZTWIFEELBARMLE (lemma) ZEKRT 5.

4. 4 OFE#EFRNE (exical features) K UMEEEM (conceptual features) D9 b,
BOORSNZIOEEEL WA L2 EIRT 2. $£/2, Ll & L2 dFFERL2K
2ETOCEEL, VEo0fF (RMLEE) %2#d. L222%- 7T, RHM & DFM
OFEFETCE, Ll L 1L20FBERPIKERL 5.

5 WHEGE GEEZFIEHTAO05 =7y i) CRISEE (F—7 v Mg oM
ENBFE) PRLLHEECHTHEERELZIET (F, BREO [R) DH#HE:
L1] %4 235 [BUNEE © L2] cHEse3).

6. BZIE - MAECNERE « JEFMEIEICH T 2 MREREOMMNTIE, FHIEEED
OB LRERRECPHMSENEMABRERLERL TS, M4 TRL
7:DFM TiX L2 #BHO BL LT 2 2L T& %, 2% ), ZZTOBERENR
P EFIL L2 OBEFREVETLDDOTTERL, FFEIEH L L2 BEE
BT ARERFETHY, Lo, BEHEDODDELT LT HUE
v, Wwhb® 5 interlanguage & L CORERBE LRI 2L AWETH S
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EEZD.

7. WHETE, P — (Steven Pinker) SV ¥ 7 - w4 — 7RFUKT T AHLH Z R
BILCv: % (Pinker, 1994, 2007).

8. KHEOHE, “wear" 1k [#5] LRI, FBERHOBS, BFErX5] [
WET5] (MEBEL] 2k, B HAFBHFASMEDNL ZLPFELTWALE
4 (1993) R L7,

9. ZOLL L L2OFAE L& & ) i Cook 2381 L Tv» % multicompetence
DEZFE—3T 5 (Cook, 1992).

10. BB S N -RE I, BREDPESTI NN BT v X ) KRB 2T (),
E# M =88 327, 20602 lEro0 B EMHE L 2,
ML _RVORECESE S TH0, BRIV OFRAEE % Bk s 72080
5720TH 7.

1. 2ok e &, 494 (1993) BRETHINEFRZET7 7u—FLb—%T5.
SEFEERSZE CEBESEEORERETWHICORL, FEEOERLHRET S
LT, BEEEOREEYFET A LITRTHSL ESFHRIIREL TV D,

i
EHLOPVRIHLTCaxy beHW:, ZLZORFECERETL. ZomLeH
wTHICHTY, ﬂ”%‘ﬁﬁ%%%ﬁﬁﬂé-%ﬁ%)f” (C) T FIgHm D %R ﬁr‘ukaem
ZROBBEOTICRITTEE  f - 5 - KEE~OEINE] GREES © 19520523,
MR EE | Bk E?EPE\EJ) OWBIEZT T
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